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ATPUBYTHBI COMA U KAUNIS KAK HOMUHAIIUU KPACUBOI'O YEJIOBEKA

AHHOTauus. PaccMoTpeHbl 0003HaUCHHS KPAaCHBOTO YEJIOBEKA, JJIsI HOMUHAIIMK KOTOPOTO B Kapeib-
CKOM $I3bIKE HCIOJB3YETCsl JOCTATOUHO OOLIUPHBIN JIEKCUYECKUH Psif, B TOM YHCIE NOJUCEMaHTUIHBIC
aTpulyThl kaunis u coma. AHaITU3NpyeMble UMEHOBAHHSI IIMPOKO MPECTABICHBI B A3bIKOBOW KAPTHHE MUPA
KapeibCcKOro HapoJa, 0COOEHHO B HAUOMAaX. AKTYaIbHOCTh UCCIIEA0BAHUS 3aKII0YAETCs B TOM, UTO Ha MaTe-
pHane KapeJabCKOTro s13bIKa JaHHas IpobieMa paHee He paccMaTpuBaiack. [Ipy mpoBeeHNN HayYHOT'O U3bI-
CKaHU$ UCIIOJIb30BaINCh 3THOIMHIBUCTUUECKNI U CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENIBHBIN MeTOABI. TeopeTuko-
METOOJIOTHYECKON 0a30i UCClIeIOBaHUSI CTAlld HAyYHBIE TPyl 3apyOeKHBIX M OTEUSCTBEHHBIX YUCHBIX
B 00J1aCTH IMHTBUCTUKH U PoJbKIIopa. McTounnkamu 715t cOopa sI3bIKOBOr0 MaTepualia oIy KUIH CJI0Bapu
KapeJIbCKOTO SI3bIKA (JUalieKTHBIE U (hpa3eoIorHuecKuii), 00pa3ibl KapeabCKOH pedr U MOJIEBbIe MaTepHaIbl
aBTOpOB. B pesynbrare mpoBeAeHHOr0 aHaIN3a YCTaHOBICHO, YTO Y aTpuOyTOB kaunis 1 coma MUPOKUN
apean ynorpebnenus. O0e JeKceMbl TOIMCeMaHTUYHBL. [locpeacTBOM pa3nudHbIX CyQHHUKCOB OT JIEKCeM
coma / Soma n kaunis 0Opa3yeTcs O0IbILIOE KOJINYECTBO UMEHOBAaHU I, HOMMHHPYIOIIMX BHEITHE KPACHBOTO
yenoBeka. KpoMe Toro, B 1uanekTax KapenbCKOro si3bIKa PACPOCTPAHEHBI ABYXKOMIIOHEHTHBIE JIEKCEMBI
B HOMMHATHBHON KOHCTPYKIIMM CO 3HAYEHUEM ‘KPacUBBIN Ha JINI0, pyMAHBIHN yenoBek’. B kapenbckoii
(dpaszeonoruu KpacoTa yesoBeKa NpeAcTaBiIeHa pa3HOACIEKTHO: UMEET IOJIOKUTENbHBIC U OTPHIIATEIbHBIC
KOHHOTAILlMH, CPABHUBAETCS C Pa3INYHBIMU YEJIOBEYECKMMU LIEHHOCTSIMHU.

KniogeBrie cnoBa: KapenbCKUH SI3BIK, HOMHHAIUSA, 00pa3 KpPaCHBOTO YeNOBEKa, SI3BIKOBAsi KapTHHA MHpa, ce-
MaHTHKa, aTPUOYT, UAMOMATHYHOCTh
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BBEJIEHHE

Tema omucaHus BHEIIHETO O0JIMKA UHIUBUY-
yMa He ABISETCS HOBOM, OHA JaBHO NMPHUBIIEKAET
BHUMaHue uccinenosarenei [1], [2], [4], [6], [7], [8],
[9] u np. B omaMX HAy9IHBIX paboTax MpencTaBiIcH
ONBIT UHTEPIPETALNU, MOJCIUPOBAHUS OTACIb-
HBIX 00pa30B-KOHIIETITOB YEJIOBEKa B SI3BIKOBOM
KapTUHE MHUpPA Pa3HBIX HAPOJAOB CKBO3b MPUMY
CEeMAaHTHYECKHX M CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKUX
KaTeropuii, MojieJiei u cyOMoieNiel B UX THUITMYHBIX
KOMMYHHKaTHBHO-ITParMaTHYECKUX PEUYEBBIX pea-
nu3anusx (cM., Hamp., [1]). B apyrux uccienoanu-
X pacCMaTPHUBAETCS ITIPOUCXOXKICHUE U CEMaHTHKA
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MMEHOBAHMH, HOMHHUPYIONIUX KPACHBOTO YEIOBE-
Ka, B BEIICCKOM SI3BIKE (CM., Hamp., [4], [6]). OTaens-
HOE HCCIIeIOBaHUE TIOCBAIIEHO OIMMMCAHHUIO PYCCKUX
(hpazeonornyeckux 1 MapeMUOIOTHIECKUX SUHUII,
B KOTOPBIX OTPa’kaeTcsl HapOJHOE MPEICTaBICHUE
0 BHEILIHEW KpacoTe yenoBeka [2].

Ha marepuane kapeabCcKoTo si3bIKa K BOIIPOCY
0003HaYCHMSI KPACHBOT'O YEJIOBEKA MCCIICIOBATEIN
He 00palaInch, YTO YKa3bIBACT Ha HAYUYHYIO HOBHU3-
HY TIPEACTaBICHHOTO U3bICKAHMUS.

* %%

B Hapeumsx KapeiabCKOro s3blKa MCIOIb3YeT-
cs1 okosio 100 nuanekTHBIX Gopm, 0003HAYAIOIINX
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BHEIIHE KPacUBOTO 4elioBeKa: thokas, lemme-
kds, muastikaz, muuvvokas, nualakaz, nuamakaz,
ndvokds, ¢omaza, formazu, luaduzu, mielozu,
ndgozy, ndbrei, ndbei u np. B pamkax JaHHOTO HC-
CIJICIOBaHMSI ABTOPHI AaHATTU3UPYIOT JIBA KAPEIbCKIX
JUATICKTH3Ma, HOMUHUPYIONIMX KPACUBOIO YeJo-
BeKa: kaunis u coma. IT0 00yCIOBIECHO BBICOKOH
MPOAYKTUBHOCTBIO paccMaTprUBacMbIX HIMEHOBaHHH
npu cypQurcaaibHOM 00pa30BaHUU U CIIOBOCIIOKE-
HUH, a TAK)KE X UCIOJIb30BAHUU BO (Pa3eoIoru3-
Max.

O6paTtuMcsl K 9TUMOJIOTHH JAHHBIX JEKCEM,
0OBIYHO MO3BOJISIONICH MPOSICHUTH MOTHBAILIMIO HO-
MHHAIHMH, a TaK)Ke 000CHOBATh MPUHAIICKHOCTD
CJIOBa K aKTHBHOMY JIHOO MTACCHBHOMY 3aIiacy si3bl-
Ka, 0OBSACHUTH YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BAHMSI CJIOBA
B coBpeMeHHOH peun. CorllacHO TaHHBIM ATHMOJIO-
TUYECKOTo cJIoBapsi GUHCKOTO sI3bIKa, MMECHOBaHUE
kaunis, pacnpocTpaHEHHOE BO BCEX MPUOATTHICKO-
(uHCKUX si3bIKax (cp. (MKoOp.) kaunis ‘KpacuBbIi’,
(Bon.) kauniz ‘kpacHbIN, KpacuBbIil’, (3CT.) kaunis
‘IpeKpacHbIi, KPACUBBIN’), SBISETCS TE€PMAHCKUM
3aUMCTBOBaHUEM kaunis < *skauniz ‘KpacuBbIi’!.
JpeBHErepMaHCKOE MPOUCXOKIEHUE TPOCIEIKH-
BaeTCs 3TUMOJIOTAMH H Y CJIOBa COma, BXOASIIET0
B IpuOanTHICKO-(PUHCKOE THE3NI0 SOma ‘MUIBIH,
MNPUATHO BBINISAAAMMNA U UMEIOLIETO MHOXKECTBO
(oHeTHUECKNX BapHALIUl B THAJIEKTaX KapeJIbCKOTO
s13bIKa: (COOCTBEHHO Kapenbckoe Hapeune) Soma (Ke-
cTenbra, Boknasonok, Tynryna, Onmosepo, Pebosbl,
Becweronck, Bannaii, Tonmaun), Som (Jepxa), (TuB-
BUKOBCKOe Hapeuue) coma (Konarcensra, Bego-
3epo, Bugnuna, Ononen), (JIIOAUKOBCKOE HapedHe)
Soma (Muxainosckoe, Csitozepo, Koiikapsl, ['an-
ne3epo)’. Takum 00pa3oM, HOMHHALUU KPACHBOT'O
YeJI0BEKa, OTHOCSILUECS K APEBHEHILIEMY JIeKcUYe-
CKOMY IIJIacTy, HanOoJIee YaCTOTHBI.

O0a nMeHOBaHUS ABJISIIOTCS TIOJIMCEMaHTHYHbI-
Mu. Ci0BO kaunis ynotpedisieTcss B CISAYIOMINX
3HaueHUsX: 1) KpacuBblil (0 BHEIIHOCTH), HATIP. POi-
ka sai kaunehen morziemen ‘mapeHp 3aMONy YT
KpacuBYIO HeBecTy’; 2) o moroje, Hede (kpacuBas
rorojia: sicHasi), Hanp. ldhemmd levittdmdh heindd,
kuin nyd on kauniz ilma ‘nonuiy ceHo paccTUIATh,
TaK Kak ceifuac sicHast moroaa’; 3) BKYCHBIN, HaIp.
tuhkakala ei ole kaunis syyvd ‘Banenas Tpecka (pas-
MOYCHHAs B IEJOKE) HEBKYCHas ; 4) UyAaK, HaIp.
no olemma kaksi kaunista, marjah ldksimd, a vakat
kotih jdttimd ‘my mbl u uynaxku (OyKB. KpacaBLbl),
MOLLJIM IO SITOJBI, @ KOP3UHBI I0Ma OCTaBUIIN’; 5)
ropembliKa, Hamnp. kaunis olen kun jalkani katkasin,
en pidse minnend ‘ropeMbluHas (OyKB. KpacoTKa)
s, HOTY ClIOMajia ¥ HUKy/ia He 1o0pathcs’; 6) B mMe-
HaX-IPO3BHILIAX, UMEHAX-XapaKTEPUCTUKAX aTpUOYT
kaunis, qamie Bcero, NoAUYEPKUBAET OTPULATEIbHbIC
0COOEHHOCTH BHEUIHOCTH M XapaKTepa 4esIOBeKa.
Tak, nanpumep, Kaunis-L'uupa ‘Kpacusas Jlro6a’

— MPO3BUILE KOCcOoTna3ol skeHmuusl [5: 70]. B mepe-
HOCHOM 3HaUCHUH 3a(DUKCUPOBAHBI CIICAYIOIIUE SI3bI-
KOBBIC TUAJICKTHBIC 3apUCOBKU: velga on maksolla
kaun’is (TyHryna) ‘monr niaTtesxoM KpaceH (OyKB.
neHurcs)’; olut on kaun’is (TBepb) ‘UBO Mpo3pad-
HoE™.

Jlexkcema coma / Soma uMeeT HECKOJIBKO Tpak-
TOBOK: 1) KpacuBBIN, XOPOIICHbKUM, MUIOBUIHBIH,
Hanp. Soma vartalo Irolla on ‘kpacuBas ¢urypa
y Upunsr’, coma on ku ahn’el’i uuzi mucoi ‘momno-
JyXa KpacuBa, Kak aHren’; 2) 0e3ynpeuHbli, rof-
HbII, XOPOLIUW, TOPSAIOYHBIN, CUACTIAUBBIN, HAMP.
coma elos / ¢oma eloz ‘cuacTnuBas )KU3HL, comast’i
roadoa ‘xopoio paboraet’; comast’i eldy (sprauno
da por’atkaz) ‘xopoo xuBeT (CIpPaBHO U B MOPS-
Ke)’; 3) 3aMCKUBAIOIINHN, yTOAIUBLIN, Hap. comad
om paginad ‘3auCKUBAIOLINE PA3TOBOPHI’; 4) Uya-
HBII, TUBHBINA, CTPAHHbBIH, CBOCOOPA3HBIN, HATIP.
Soma Se on! ‘3T0 cTpa”HO!’. B KapenbCcKkoM s3bIKe
BCTpEUaeTCsl HCIOIb30BaAHNE HAMMEHOBAHUS SOma,
¢oma TpU OMUCAHUU CTPAHHOTO Ha BUJ YEJIOBEKa
WJIH YeJIOBEKA CO CTPAHHOCTIMU .

[ocpencTBoM pa3anuHbIX Cy()HUKCOB OT JIeKCeM
c¢oma / Soma v kaunis obpazyeTcs O0JBIIOE KOJTHYe-
CTBO UMEHOBAaHHH, HOMHHUPYIOLIUX BHEIIHE Kpa-
cuBOro yesioBeka. OOpaTuMcst K UX pacCMOTPEHHIO:

1) comani, Somani, Soman’e ‘KpacHBBIi, CTPOH-
HBI, HapsAHBIN . JlaHHBIC JIeKCeMBbl 00pa30BaHbI
MOCPEACTBOM CY(PHHUKCOB -7i, -1, KOTOPBIE UCTIONb-
3YIOTCSl IPU 0Opa30BaHUMU JEHOMHHAIBHBIX TPH-
JaraTesbHBIX;

2) comaza ‘kpacussiii’’. Cyhoukc -Za 0003Haua-
eT u3o0unue yero-nuoo [11: 26];

3) comaccu ‘xpacuBblii, xopomenbkuii’®. [lpu-
jarareipHOe 00pa3oBaHo nocpencTBoM cyddurca
CO 3HaYCHHEM CMSTUCHHSI KaueCTBa IPOU3BO/ISIIETO
CJIOBA;

4) ¢omaccaine, comaccani, Somaccane ‘Kpacu-
BEHBKHIl, TpUATHEHbKUN ®. JlaHHBIE MMEHOBaHUS
00pa30BaHbI MOCPEICTBOM CY(PHUKCOB CO 3HAUCHUEM
ocnabJIeHHOr0 KauecTBa MPOU3BOJISILETO ciioBa [3:
107];

5) comikki ‘kpacoTyisi, KpacaBuuK, KpacoTka''’,
kaunikki". C nomoursto cyddukca -kki game Bcero
00pa3yroTcsl KIMYKH JOMAIIHUX )KHBOTHBIX, TaK-
JK€ OH BBIpaXkaeT CMSITYCHUE KadyecTBa IMpeaMeTa
unu guua [10: 134-135];

6) Somahune ‘xpacusblii’'?. [IpunaratenbHoe 00-
Pa30BaHO MOCPEACTBOM cypduKca -hune 1 BeIpaxka-
eT o0yajjaHue KakuM-Tr0o0 cBoiicTBOoM [3: 106];

7) Somahukkan’e ‘kpacuBenbkuii’?, kaunehukkai-
ne, kaunikkine'. CiioBo 00pa30BaHO MOCPEICTBOM
cypdukca co 3HaYeHUEM 0CIA0JIEHHOTO KayecTBa
npousBogsiero ciosa [3: 107];

8) kaunoi ‘xpacuBenbkuit’’®. C0B0 00pa3oBaHO
rocpencTBoM cydukca co 3HaUSHUEM 0CITa0JIEHHO-
IO KauecTBa MPOU3BOIAIIETO CIIOBA.
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B nmanekTax KapeibCcKOro si3bIKa pacmpocTpa-
HEHbl HAMMEHOBAHMSI KPACHBOI'O BHEIIIHE YEIIOBEKa,
MPEICTABIISIIOIINE COOON TBYXKOMIIOHEHTHBIE JICK-
CeMbl B HOMUHATUBHOW KOHCTPYKIMHU. K TakOBBIM
CJIeyeT OTHECTH:

1) comaduamaine ‘xpacuBblit Ha TUO’'° (Coma
‘KpacuBblil’ + duamaine ‘-munpin’);

2) comaihoine ‘xpacuBblii Ha 10’ (Coma ‘kpa-
CUBBII’ + [hoine ‘-nmuubIR’);

3) comaroZaine, Somarozane, comarozani ‘Kpacu-
BBII Ha MO "® (Coma, Soma ‘KpacuBblii’ + rozZaine,
rozane, rozani ‘-maupIin’);

4) kaunizroza ‘xpacuBbiit Ha muto’’ (kauniz ‘xpa-
CUBHII + roZa ‘nmuno’);

5) kaun’izverin’i ‘kpacuBblil, pyMsHBINA (kaun’iz
‘KpacuBblii’ + verin’i ‘pyMsiHBII’, OyKB. HAJTUTHIHI
KPOBBIO).

[IpencraBieHus yenoBeka 00 uaeane KpacoThl
HOCSIT HAIIMOHAJIbHO-00YCIIOBICHHBIN U KOHKPETHO-
UCTOpUYECKH XapakTep. Bo3spenus Hapona o Tom
WJIH HTHOM (pparMeHTe peajbHOCTH OTPakeHBI B Iep-
BYIO o4yepes Bo (hpazeosioru3mMax. MHOTHE HIIMOMBI
KapesbCKOro SI3bIKa aHTPOIIOLEHTPUYHBI M HAIIPAB-
JICHBI Ha YeJIOBEKa, & OT HETO C ero CyObeKTUBHBIM
OTHOILIEHHUEM — K OKpYy>Katomemy mupy. Eme onnoit
BaKHOH 0COOCHHOCTHIO (hpa3eooru3MOB SIBIISCT-
Csl TO, YTO B HUX OTPaKaeTCsl HALIMOHAIBHOE CaMO-
CO3HaHUE U BUACHUE MUpA.

B kapenbckoi ¢ppa3eooruu KpacoTa 4eaoBeKa
MpEICTaBICHA PA3HOACTIEKTHO: UMEET MOJI0KHTEIb-
HBIC ¥ OTpULIATENIbHBIC KOHHOTALIMHU, CPABHUBACTCS
C Pa3IMYHBIMHU YeJIOBeUEeCKUMH HeHHOoCTAMH. Co-
OpaHHBII MaTepual MoKasayi, 4YTO OJHOW U3 0CO-
OCHHOCTEH MAMOM SIBIISIETCS MX KOMIApaTUBHBIN
XapaxkTep. OTO B OCHOBHOM YCTOHYHMBBIE CpaBHE-
HUSI, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT ACCOLHAIHS C MEPOM
¢aopsl u paynsl. Hanmpumep, cpasnenue ¢ nec-
Hout si2000u Helehottaa kuin man’dzoi mdttihdlld
(Kopniucensra) ‘cusieT, KpacHeeT, KaK 3eMJISIHUKA
Ha kouke’?’, moine on ¢oma kui mandzoihut, hot’
kdizie paistele! (CyosipBH) ‘Takasi KpacuBas, KaK 3eM-
JSTHUYKA, XOTb PyKH rpeit’, kun muan marja (Bo-
KHAaBOJIOK) ‘KpacaBuia’ (OyKB. Kak 3eMHas siroya)™,
kangasmarjan kaunehus ‘kpacaBuua’ (OyKB. Kak siro-
Jia B cyxoM Oopy, KpacuBasi)®’; cpasnenue ¢ mpa-
eunkout kaunis kun kesdheindni ‘kpacusasi, KaK JieT-
HSSl TPaBUHKA'*'; cpasneHue ¢ 6eceHHUM OHeM
kaunis kun kevdtpdivd ‘xpacaBuna’®’; cpasnenue
¢ oenyzou kaunis kun beluuga ‘xpacaBuna’ (Oyks.
KpacuBasi, Kak 0enyra)’S; cpasnenue ¢ cousemuem
kapmogpensn kaunis kuin potakankukka ‘xpacupas,
Kak colBeTHe KapToens’; cpasnenue ¢ oepesoil
coma gu koivuine ‘kpacuBasi, CTpOiiHas, KaKk Oepes-
Ka’; CpagHeHue ¢ 20pOX06bIM CIMPYYKOM COmani on
kui palgoni ‘kpacuBasi, Kak TOPOXOBBIH CTPYYOK’;
cpagHenue ¢ kapmunkou kaunis kuin kartinkan’e
‘KpacuBasi, KaKk KapTHHKa >,

KpacoTa B KapeiabCKOM SI3bIKE MOXKET aCCOLIMUPO-
BaThCS C Pa3HOM LBETOBOM rammoii: om pellolla val-
gie kivi, istuu kivel’l’d valgie (kaunis) n’eido (loits.)
‘JIXKHT Ha 10JIe OeJbIii KaMeHb, Ha KAMHE KpacuBas
(06yxB. O6enas) nesuna’s; ruskei n'eid’ine (ruskielois
soviz ['ibo verevy). ruskei on roza kui mar’d aine
n’eid’izel ‘kpacHa neBuna (B KPaCHBIX OJEKAaX
unu pymsinasi). JleBymrka pyMmsiHasi, Kak sirojaka’
(OyKB. TUII0 KPAaCHO, KaK ATOAKA, y AeByIKH)>. Cp.:
B PYCCKOM $I3BIKE CIIOBO KpAcOma MOTHBHPYETCS
aIbEKTHBOM KPACHbIU.

B kapenbckoit ¢ppaszeonorun 60bII0E KOJIHYE-
CTBO UJIMOM CBSI3aHO C HJIeei KPAaCUBOM BHEIIHOCTH.
B GonbiinHCTBE ciydyaeB (pa3eonoru3mMbl TOBOPST
0 TOM, YTO TIPH BBIOOpE )KCHNXA UIIK HEBECTHI BO IIa-
By yIJIa Kapelbl CTAaBUJIM HE BHEIIHOCTh, a TPY/I0-
mobue yenoseka. Hamp., comal rozal cupukkua ei
pasteta ‘He ¢ IuUA BOAY MHUTH (OyKB. HA KPaCHBOM
nuie OJMHA He UCIEeKYT), hod olet coma ga piddy
midd tahto maltua ruadua ‘XoTh TH U KpacHuBas,
HO HAaJ0 YTO-HUOYIb YMETh AeNarty, ei comal rozal
rokkad syodd ‘e c nuua Boxy nuthk (OyKB. ¢ Kpacu-
BOT'O JIMIIA MOXJICOKY He ensiT), ei comal rozal voidu
syvvd ‘c nuua BoAy He mUTh (OyKB. ¢ KPaCHBOIO
JUIa Maclo He ensT), ei comal rozal voidu syvvd,
eigo tuhmal savie survota ‘neno He B kpacore’ (OyKB.
C KPacHBOI'0 JIMIIAa MAacJIO HE €T M Ha HEKpacu-
BOM ITUHY He MecsT)*’, el hin kaunehelda muuvolda
vettd juuva ‘He ¢ UIA BOLY NUTH (OyKB. C KpacH-
BOT'O JIMIIa BOAY HE NBIOT), kaunehen muuvolta ei
mettd / vettd juuvva ‘He ¢ TuUa BOAY NbIOT (OYKB.
C KpacHBOTO JIMLa Me]] / BOAY He MbIoT) .

3AK/IIOUEHHUE

CoOpaHHBIN SA3BIKOBOH MaTepHas mokasal,
YTO B KapesbCKOM sA3bIke okoJjio 100 quaneKTHBIX
(hopmM, 0003HAYAIOIKMX BHELTHE KPACHBOTO YEIIOBE-
Ka. B pamkax naHHOro MccienoBaHUsl aBTOPBI 00-
PaTHIIMCh K PACCMOTPEHHUIO ABYX Kapelosi3bIYHbIX
JUAJIEKTU3MOB, HOMUHUPYIOIIUX KPACHBOIO YeJlo-
BeKa: kaunis u coma. IT0 00yCIOBICHO BBICOKOH
MIPOAYKTUBHOCTBIO pacCMaTprUBaeMbIX HIMEHOBaHHH
pu cyQpurcaaibHOM 00pa30BaHUU U CIIOBOCIIOXKE-
HUH, a TAKXKE UX UCIOJIb30BAHUU BO (Pa3eoIorus-
Max. JlaHHBIE AMAJIEKTHBIX CJIOBapeil mokasanu,
YTO y aTpUOyTOB kaunis U ¢coma MWHUPOKUH apea
ynotpebnenus. O6e jgeKceMbl NOJUCEMaHTUIHBL.
VY umeHoBaHus kaunis BBISBICHO MIECTh 3HAUYCHUIA,
y ¢oma / soma / Soma — yetbipe 3HaueHus. [locpen-
CTBOM Pa3JUYHBIX CyQPUKCOB OT JekceM coma /
Soma u kaunis obpa3yeTcsi 60JIbILIOE KOJIHMYECTBO
MMEHOBaHU I, HOMMHHUPYIOIIUX BHELIHE KPACHBOTO
yesioBeka. Kpome Toro, B [uajexTax KapeiabCKOro
SI3bIKA PACIIPOCTPAHEHBI ABYXKOMIIOHEHTHBIE JICK-
CeMbl B HOMUHAaTHUBHOW KOHCTPYKIUHU, 0003HaUa-
IOLME KPAaCUBOTO Ha JIMLO, PyMSHOTO YEJIOBEKA.
B xapenbckoii ¢pa3eonoruu Kpacora 4yeloBeKa
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MpeAcTaBiICHa PA3HOACTICKTHO: UMEET MOJIOKUTEb-
HBIC ¥ OTPUIIATESIFHBIC KOHHOTAIIUH, CPABHIUBACTCS
C Pa3IMYHBIMU YEJIOBEYECKUMH IEHHOCTSIMH. ITO
B OCHOBHOM yCTOWYUBBIC CPAaBHEHHUS, B KOTOPBIX
MIPOUMCXOIUT ACCOITHAIINS ¢ MUPOM (JIOPHI M (payHEI,
¢ pa3Hoi 1BeToBOoM ramMmmoi. [lonydeHnbie naHHbIe

HMMEIOT OOJIBIIYIO MPAKTHYECKYIO U TEOPETHUYECKYIO
3HAaYNMOCTh. MccrenoBanre MOKET OBITh TPOIOIIKE-
HO C IPUBJICYCHUEM apXUBHBIX MaTepuaioB. CBoero
MU3yYCHUS KIYT U IPyTUE JIEKCEMBI, HOMUHUPYIO-
L[M€ BHELUIHE KPACUBOIO YEJIOBEKA B KapEIbCKOM
SI3BIKE.
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ATTRIBUTES COMA AND KAUNIS AS NOMINATIONS OF A GOOD-LOOKING PERSON

Abstract. The article examines the nominations of a good-looking person, for which the Karelian language uses a
fairly extensive range of lexical means, including the polysemantic attributes kaunis and coma. The analyzed nomination
conventions are widely represented in the language world picture of the Karelian people, especially in idioms. The
relevance of the study is determined by the fact that this issue has not been previously studied with the use of the
Karelian language material. The research methodology included ethnolinguistic and comparative methods, while the
theoretical and methodological basis of the study was the studies of foreign and Russian researchers in the fields of
linguistics and folklore. The sources for collecting language material were dialect and phraseological dictionaries of the
Karelian language, samples of Karelian speech, and field materials collected by the authors. The analysis led to the
conclusion that the attributes kaunis and coma have a wide area of use, with both lexemes being polysemantic. A large
number of nominations for a physically attractive person are derived from the lexemes coma/Soma and kaunis with the
help of various suffixes. Moreover, two-component lexemes as parts of the nominative construction with the meaning
‘a good-looking, ruddy-faced person’ are common in Karelian dialects. In Karelian phraseology, the physical
attractiveness of a person is presented in different aspects: it has both positive and negative connotations and is compared
with various human values.

Keywords: Karelian language, nomination, image of a good-looking person, language world picture, semantics,
attribute, idiomaticity
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